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OO0bekTOM HCC/IeI0OBAHUSA SIBISIETCA KyJIMHApHAs JIEKCMKA aHIJIMKACKOTO M
PYCCKOI'O S3BIKOB, IIPEICTABJIICHHAs B IEPBOM TBICSYM CaMbIX YAaCTOTHBIX CIJIOB
KQKJIOTO U3 UCCIIENYEMBIX S3bIKOB.

Ilpeamer wucciaegoBanusi — (QPYHKUMOHUPOBAHUE YACTOTHOW KYJIMHAPHOMN
JIEKCUKH B aHTJIMMCKOM U PYCCKOM SI3BIKAX.

Iesap AUNIOMHOM padoThl — BBISIBUTh U CPAaBHUTH YACTOTHYIO KYJIMHAPHYIO
JIEKCUKY B aHTJIMACKOM U PYCCKOM SI3BIKaX.

[Ipn HamuMcaHuKM OUIUIOMHOM pPaOOThl MPUMEHSUIUCH CIEAYIOIIUE MeTObl
HAYYHOI0 MCCJIEJOBAHUSI: METOJ NOHMCKAa M CIUIOIIHOM BBIOOPKM MpuU 0TOOpE
KYJMHApHOM JIEKCHKH, METOJ JMHIBUCTHUYECKOTO OINMCAHUSA, BKIKOYAOIINM
000011I€HHE JaHHBIX, CPABHUTENbHBIA METO, 3JIEMEHTHI KOJIMYECTBEHHOTO aHAIH3A.

IHony4yeHHbie pe3yabTarbl U MX HOBU3HA. CPaBHUTEIBHOE HCCIEIOBAHUE
ITO3BOJIMJIO CAENATh HEKOTOPBIE BBIBOABI: B COCTAB YACTOTHOTO CIOBAPS aHIJIIMHCKOTO
A3bIKa BXOJUT OOJbIIEe KOJWYECTBO KYJWHAPHBIX EAWHUI], YEM B YACTOTHBIN
CJIOBapb PYCCKOTO s3blKa. B TO ke BpeMs KynWHapHas JIEKCHKA, BOILIEAIIAs B
YaCTOTHBIN CJIIOBApPb PYCCKOIO sI3bIKa, O0Jiee pa3HOOOpa3Ha.

IIpakTnyeckasi 3HAYUMOCTH MCCJICI0OBAHUS COCTOUT B BO3MOXKHOCTH
WCIIOJIb30BaHUs €€ PEe3yJIbTaTOB B KypcaxX CTUJIMCTUKU M MHTEPIPETALMHU TEKCTa, a
TaK)K€ TEOPUH U MPAKTUKE MEXKYJIBTYPHOU KOMMYHUKAIUH.

Hacrosimas ~ pabotra  sBAsIeTCST  CaMOCTOSITENIBHBIM — MCCIIEJOBAaHUEM,
JIOCTOBEPHOCTh PE3yJbTaTOB KOTOPOTO MOATBEPKIAAETCS HAYYHO OOOCHOBAHHOM
METOINKOM HCCIeI0OBAHHUA.

ABTOp paboOThl TMOATBEP)KIAET, UTO MPUBEACHHBIA B HEW aHATUTUYECKUI
MaTepHual MPaBUIbHO U OOBEKTUBHO OTPAXKAET COCTOSHUE MCCIEAYEMOTro Ipoliecca,
a BCE 3aMMCTBOBAHHBIE W3 JIMTEPATYPHBIX M JIPYTHX HUCTOYHUKOB TEOPETUUYECKHUE,
METOJOJIOTUYECKHE U METOANYECKHUE IOJO0KEHUS W KOHLENUUU COIMPOBOXKIAKOTCA
CCBUIKaMH Ha MX aBTOPOB.



SUMMARY

This work has the following structure: 50 pp., 2 chapters (1 table and 9 images),
conclusion, 41 sources.

Keywords: CULINARY VOCABULARY, A FREQUENCY DICTIONARY,
LEXEME, LEMMA, CULTURE, TRADITION, NATION, LEXICAL SET.

The object of the study: the culinary vocabulary of the English and Russian
languages, presented in the first thousand most frequent words.

The subject of the study: the functioning of frequency culinary vocabulary in
English and Russian languages.

The goal of the study: to identify and compare the frequency of culinary
vocabulary in English and Russian languages.

Methods used in the research: method of search and continuous sampling while
selecting the culinary vocabulary, descriptive linguistics method, including data
compilation, comparative method and quantitative analysis of elements.

The novelty of the results: a comparative study allows us to draw some
conclusions: the composition of a frequency dictionary of English language includes
a greater number of culinary units than the frequency dictionary of Russian language.
At the same time, the culinary vocabulary included in the frequency dictionary of the
Russian language is more diverse.

The practical values of the researches and spheres of application: The

possibility of using this work in courses of stylistics and text interpretation, as well as
the theory and practice of intercultural communication.
The author of the work confirms that the work was done independently and the
calculated and analytical material presented in it correctly and objectively reflects the
state of the process being studied, and all theoretical, methodological provisions and
concepts borrowed from literature and other sources are accompanied by references
to their authors.



